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6. Akankheyya Sutta: If a Bhikkhu Should Wish. The
Buddha begins by stressing the importance of virtue as the
foundation for a bhikkhu's training; he then goes on to
enumerate the benefits that a bhikkhu can reap by properly
fulfilling the training.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéu

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhuw vay t6i nghe.

Mot thei, Thé Ton & Savattht (Xa-vé), tai Jetavana (Ky-da
Lam), vuén 6ng Anathapindika (C4p Cb Doc).

O day, Thé Tén goi cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo". --
"Bach Thé Tén", nhitng Ty-kheo &y vang dap Thé Ton. Thé
Tbén giang nhw sau:

-- Cac Ty-kheo, hay séng day da gIO’I hanh, day da gioi
bdn, séng phong hd véi sy phong hd cla gidi bdn, day du
uy nghi chanh hanh, thdy sw nguy hiém trong cac 16i nhé
nhat, chon chanh lanh tho va hoc tap cac hoc gioi.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cd wéc nguyén: "Mong
rang ta dwoc cac déng pham hanh thwong mén, yéu quy,
cung kinh va tén trong!",

Ty-kheo &y phai thanh twu vién man gidi luat, kién tri, noi
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[33] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.” —
“Venerable sir,” they replied. The Blessed One said this:

2. “Bhikkhus, dwell possessed of virtue, possessed of the
Patimokkha, restrained with the restraint of the Patimokkha,
perfect in conduct and resort, and seeing fear in the
slightest fault, train by undertaking the training precepts.”

3. “If a bhikkhu should wish: ‘May | be dear and agreeable
to my companions in the holy life, respected and esteemed
by them,’

let him fulfil the precepts, be devoted to internal serenity of




tam tich tinh, khong gian doan Thién dinh, thanh twu quan
hanh, thich song tai cac tra x& khéng tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cd wéc nguyén: "Mong
rang ta dwoc cac vat dung nhw y phuc, cdc mén an khat
thwe, sang toa va cac duoc pham tri bénh!",

Ty-kheo &y phai thanh twu vién man gi&i luat, kién tri, noi
tam tich tinh, khéng gian doan Thién dinh, thanh twu quan
hanh, thich séng tai cac tru x&r khéng tinh.

Nay céc Ty-kheo, néu cé Ty-kheo cd wdc nguyén: "Mong
rang ta nay hwédng tho cac vat dung nhw y phuc, cac moén
an khat thuc, sang toa va cac dwoc pham tri bénh! Mong
rang hanh déng cta nhirng vj tao ra cac vat dung 4y duoc
qua bao lon, dwoc lgi ich lon!",

Ty-kheo 4y phai thanh twu vién man gi¢i luat... (nhw
trén)... tru x&r khéng tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cé wéc nguyén: "Mong
rang nhirng ba con huyét théng v&i ta, khi ho chét va ménh
chung, nghi (dén ta) v&i tdm hoan hy (va nho vay) duoc
qua bao lon, lgi ich lon!",

Ty-kheo &y phai thanh twu vién man gi&i luat... (nhw
trén)... tru x&r khéng tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cé wéc nguyén: "Mong
rang ta nhiép phuc lac va bét lac, chd khéng phai bat lac
nhiép phuc ta. Mong rang ta sdng luén luén nhiép phuc bat
lac dwoc khoi lén!",

Ty-kheo 4y phai thanh twu vién man gi¢i luat... (nhw
trén)... tru x&r khéng tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cé wédc nguyén: "Mong
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mind, not neglect meditation, be possessed of insight, and
dwell in empty huts.””

4. “If a bhikkhu should wish: ‘May | be one to obtain robes,
almsfood, resting place, and medicinal requisites,’
let him fulfil the precepts...

5. “If a bhikkhu should wish: ‘May the services of those
whose robes, almsfood, resting place, and medicinal
requisites | use bring them great fruit and benefit,’

let him fulfil the precepts...

6. “If a bhikkhu should wish: ‘When my kinsmen and
relatives who have passed away and died remember me
with confidence in their minds, may that bring them great
fruit and great benefit,’

let him fulfil the precepts...”

7. “If a bhikkhu should wish: ‘May | become a conqueror of
discontent and delight, and may discontent not conquer me;
may | abide transcending discontent whenever it arises,’

let him fulfil the precepts...

8. “If a bhikkhu should wish: ‘May | become a conqueror of




rang ta nhiép phuc khiép ddm va so hai, ch® khéng phai
khiép ddm va so hai nhiép phuc ta! Mong rang ta séng ludn
ludn nhiép phuc khiép dam va so hai duwoc khéi lén!",

Ty-kheo 4y phai thanh twu vién man gidi luat...
trén)... tru x&r khéng tinh.

(nhw

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cd wéc nguyén: "Mong
rang, tuy theo y muén, khéng c6 khod khan, khdng c6 mét
nhoc, khéng cé phi strc, ta chirng dwoc bbdn Thién, thudc
tang thwong tdm, hién tai lac tra!”,

Ty-kheo &y phéi thanh twu vién man gidi luat...
trén)... tru x&r khéng tinh.

(nhw

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 wéc nguyén: "Co  nhirng
giai thoat tich tinh, siéu thoat Sac gidi, thudc Vo sac gioi.
Mong rang ta c6 thé cdm xuc véi than va sdng an trd trong
canh gigi ay!",

Ty-kheo &y phéi thanh twu vién man gi¢i luat... (nhw
trén)... tru x&r khong tinh.
Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cé wédc nguyén: "Mong

rang ta trir diét ba kiét str, chirng qua Dw Iwu, khéng con bi
doa lac, chac chan huwéng dén Chanh giac!”,

Ty-kheo &y phai thanh twu vién man gi&i luat...
trén)... tru x&r khéng tinh.

(nhw

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cé wédc nguyén: "Mong
rang trir diét ba kiét s, |am cho mudi lwoc tham, san, si, ta
chirng dwoc Nhivt Lai, chi phai tré lai doi mot 1an niva dé
doan tan khé dau!",

Ty-kheo 4y phéi thanh twu vién méan gidi luat...
trén)... tru x&r khéng tinh.

(nhw

fear and dread, and may fear and dread not conquer me;
may | abide transcending fear and dread whenever they
arise,’

let him fulfil the precepts...

9. “If a bhikkhu should wish: ‘May | become one to obtain
at will, without trouble or difficulty, the four jhanas that
constitute the higher mind and provide a pleasant abiding
here and now;,’

let him fulfil the precepts...

10. “If a bhikkhu should wish: ‘May | contact with the body
and abide in those liberations that are peaceful and
immaterial, transcending forms,’

let him fqu|I the precepts... [34]

11. “If a bhikkhu should wish: ‘May I, with the destruction
of three fetters, become a stream-enterer, no longer subject
to perdition, bound [for deliverance], headed for
enlightenment;’

let him fulfil the precepts...%

12. “If a bhikkhu should wish: ‘May I, with the destruction
of three fetters and with the attenuation of lust, hate, and
delusion, become a once-returner, returning once to this
world to make an end of suffering,’

let him fulfil the precepts...




Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cé wédc nguyén: "Mong
rang, trr diét ndm ha phan kiét s, ta dwoc hda sanh,
chirng dwoc Niét-ban ngay tai canh giéi ay, khéng con tr&
lui thé gi&i nay nival",

Ty-kheo &y phéi thanh twu vién man gi¢i luat.. (nhw
trén)... cac tru x&r khéng tinh.
Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cd wédc nguyén: "Mong

rang ta chirng dwoc cac loai than théng! M6t than ta hién ra
nhiéu than, nhiéu than ta hién ra mot than;

ta hién hinh, bién hinh di ngang qua vach, qua thanh, qua
ndi nhw di ngang hw khéng, ta ddn thd trdi 1én ngang qua
dat lién nhw & trong nuwdc; ta di trén nwédc khéng chim nhw
trén dat lién;

ta ngdi kiét gia di trén huw khéng nhw con chim; véi ban
tay, ta cham va r& mat trang va mat tr&i, nhirng vat co dai
oai lyc, dai oai thdn nhw vay; ta cé thé, than ta cé than
thédng bay cho dén Pham Thién!",

Ty-kheo &y phai thanh twu vién man gidi luat...
trén)... cac tru x& khéng tinh.

(nhw

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cé wéc nguyén: "Mong
rang, v&i thién nhi thanh tinh siéu nhan, ta cé thé nghe hai
loai tiéng, chw Thién va loai Nguwdi, & xa hay & gan!",

Ty-kheo &y phai thanh twu vién man gioi luat...
trén)... cac tru x&r khéng tinh.

(nhw

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 wéc nguyén: "Mong
rang voi tm cla ta, ta biét dwoc tdm cla cac ching sanh
va loai Nguoi.

Tam c6 tham, ta biét tdm cé tham. Tam khong tham, ta
biét tam khéng tham.
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13. “If a bhikkhu should wish: ‘May I, with the destruction
of the five lower fetters, become due to reappear
spontaneously [in the Pure Abodes] and there attain final
Nibbana, without ever returning from that world,’

let him fulfil the precepts...?

14. “If a bhikkhu should wish:** ‘May | wield the various
kinds of supernormal power: having been one, may |
become many; having been many, may | become one;

may | appear and vanish; may | go unhindered through a
wall, through an enclosure, through a mountain as though
through space; may | dive in and out of the earth as though
it were water; may | walk on water without sinking as though
it were earth; seated cross-legged,

may | travel in space like a bird; with my hand may | touch
and stroke the moon and sun so powerful and mighty; may |
wield bodily mastery, even as far as the Brahma-world,’

let him fulfil the precepts...

15. “If a bhikkhu should wish: ‘May [, with the divine ear
element, which is purified and surpasses the human, hear
both kinds of sounds, the divine and the human, those that
are far as well as near,’

let him fulfil the precepts...

16. “If a bhikkhu should wish: ‘May | understand the minds
of other beings, of other persons, having encompassed
them with my own mind.

May | understand a mind affected by lust as affected by
lust and a mind unaffected by lust as unaffected by lust;




Tam co san, ta biét tdm cé san. Tam khong san, ta biét
tam khong san.

Tam co si, ta biét tdm co si. TAm khong si, ta biét tam
khong si.

Tam chuyén chu, ta biét tam chuyén chid. Tam tan loan, ta
biét tAm tan loan. TAm dai hanh, ta biét tam dai hanh. Tam
khéng dai hanh, ta biét tam khoéng dai hanh.

Tam chwa vé thwong, ta biét tam chwa vé thwong. Tam vé
thwong, ta biét tam vé thuong.

Tam Thién dinh, ta biét tdm Thién dinh. TAm khéng Thién
dinh, ta biét tm khong Thién dinh.

Tam giai thoat, ta biét tam giai thoat. Tam khéng giai thoat,
ta biét tam khong giai thoat!"

Ty-kheo 4y phéi thanh twu vién méan gidi luat...
trén)... cac tru x& khéng tinh.

(nhw

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cé wdc nguyén: "Mong
rang ta nhé dén cac doi sbng qua kh&r, nhw mét doi, hai
doi, ba doi, bdn ddi, ndm ddi, mwdi doi, hai mwoi doi, ba
muwoi doi, bdn muwoi doi, ndm mwoi ddi, mot tram doi, mot
ngan d&i, mot trdam ngan doi, nhiéu hoai kiép, nhiéu thanh
kiép, nhiéu hoai va thanh kiép, ta nhé rang:

"Tai chd kia, ta c6 tén nhw thé nay, dong ho nhuw thé nay,
giai cap nhw thé nay, an ubng nhu thé nay, tho khd lac nhw
thé nay, tho mang dén mirc nhu thé nay, Sau khi chét tai
ché kia, ta dwoc sanh chd no.

Tai chd 4y, ta c6 tén nhw thé nay, dong ho nhw thé nay,
giai cap nhw thé nay, an ubng nhu thé nay, tho khé lac nhu
thé nay, tho mang dén m&c nhu thé nay. Sau khi chét tai

5

may | understand a mind affected by hate as affected by
hate and a mind unaffected by hate as unaffected by hate;

may | understand a mind affected by delusion as affected
by delusion and a mind unaffected by delusion as
unaffected by delusion;

may | understand a contracted mind as contracted and a
distracted mind as distracted;

may | understand an exalted mind as exalted and an
unexalted mind as unexalted; may | understand a surpassed
mind as surpassed and an unsurpassed mind as
unsurpassed;

may | understand a concentrated mind as concentrated
[35] and an unconcentrated mind as unconcentrated;

may | understand a liberated mind as liberated and an
unliberated mind as unliberated,’

let him fulfil the precepts...

17. “If a bhikkhu should wish: ‘May | recollect my manifold
past lives, that is, one birth, two births... (as Sutta 4, 827)...

Thus with their aspects and their particulars may |
recollect my manifold past lives,’
let him fulfil the precepts...




chd no, ta dwgc sanh ra & day!" Ty-kheo 4y phai thanh tyu
vién man gidi luat... (nhw trén)... cac tru x& khéng tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cd wéc nguyén: "Mong
rang v&i thién nhan thuan tinh, siéu nhan, ta thay sy sbng
va sw chét ctia chung sanh. Ta biét rd rang, ching sanh
nguoi ha liét, ké cao sang, ngudi dep dé, ké thd xau, nguoi
may man, ké bat hanh déu do hanh nghiép clia chang.

Céc Tén gid, ching sanh ndo lam nhirng 4c hanh vé than,
vé 1o va vé y, phi bang cac bac Thanh, theo ta kién, tao cac
nghiép theo ta kién. Nhirng ngu®i nay sau khi than hoai
mang chung, phai sanh vao cdi di, ac thu, doa xw&, dia
nguc.

Con cac Toén gia, chang sanh nao lam nhirng thién hanh
vé than, vé 1&i va vé y, khéng phi bang cac bac Thanh, theo
chanh kién, tao cac nghiép theo chanh kién. Nhirng ngudi
nay, sau khi than hoai mang chung, dwoc sanh lén cac
thién thu, coi Troi, trén doi nay.

Nhw vay, ta v&i thién nhan thuan tinh siéu nhan, théy sw
sbng chét cia ching sanh, ta biét rd rang ching sanh,
nguoi ha liét, ké cao sang, nguwdi dep dé, ké thd xau, nguoi
may man, k& bat hanh, déu do hanh nghiép cta ho!"

Ty-kheo &y phai thanh twu vién man gioi luat, kién tri, noi
tam tich tTnh,’khc“mg gian doan Thién dinh, thanh twu quan
hanh, thich séng tai cac tra x&r khéng tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 wdc nguyén: "V&i sw
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18. “If a bhikkhu should wish: ‘May |, with the divine eye,
which is purified and surpasses the human, see beings
passing away and reappearing, inferior and superior, fair
and ugly, fortunate and unfortunate; may | understand how
beings pass on according to their actions thus:’... (as Sutta
4, 829)...

let him fulfil the precepts...

19. “If a bhikkhu should wish: ‘May |, by realising for




diét trir cac lau hoac, sau khi tw tri tw chieng, ta chirng dat
va an tra ngay trong hién tai, tam giai thoat, tué giai thoat
khéng c6 lau hoac!",

Ty-kheo &y phai thanh twu vién man gidi luat, kién tri, noi
tam tich tinh, khéng gian doan Thién dinh, thanh twu quan
hanh, thich sc“')ng tai cac tru x&r khéng tinh.

Nay cac Ty-kheo, hay song day du gioi hanh, day du gioi
bdn, sébng phong hd véi sw phong hd clha gidi bén, day da
uy nghi chanh hanh, thdy sw nguy hiém trong cac 16i nhé
nhat, chon chanh Ianh tho va tu hoc cac hoc gioi.

Nhw vay, pham da ndi gi, chinh duyén & day ma néi vay.

Thé Ton thuyét gidng nhw vay, cac Ty-kheo &y hoan hy tin
tho 1&i day cda Thé Ton.

myself with direct knowledge, here and now enter upon and
abide in the deliverance of mind and deliverance b%/ wisdom
that are taintless with the destruction of the taints,”” [36]

let him fulfil the precepts, be devoted to internal serenity of
mind, not neglect meditation, be possessed of insight, and
dwell in empty huts.

20. “So it was with reference to this that it was said:
‘Bhikkhus, dwell possessed of virtue, possessed of the
Patimokkha, restrained with the restraint of the Patimokkha,
perfect in conduct and resort, and seeing fear in the
slightest fault, train by undertaking the training precepts.”

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

76. MA says that the expression sampannasila, translated
here as “possessed of virtue,” can mean either “perfect in
virtue”  (paripunnasild) or “endowed with  virtue”
(silasamangino). The Patimokkha is the code of monastic
discipline, which in its Pali version consists of 227 rules.
“Resort” (gocara) implies a proper resort for alms, though it
may also signify the proper deportment of a monk, his
serene and self-possessed bearing. The key terms in this
passage are analysed at Vsm |, 43-52.




8

77. MA: The passage beginning with “let him fulfill the
precepts,” repeated for each of the following sections until
the end of the sutta, comprises the entire threefold training.
The phrase about fulfilling the precepts signifies the training
in higher virtue (adhisilasikkha); the phrase “be devoted to
internal serenity of mind, not neglect meditation” indicates
the training in concentration or the higher mind
(adhicittasikkha); and the phrase “be possessed of insight”
points to the training in the higher wisdom
(adhipannasikkha@). The phrase “dwell in empty huts”
combines the latter two trainings, since one resorts to an
empty hut to develop serenity and insight.

78. That is, if the relatives who have been reborn in the
realm of ghosts or in some lower deva realm recollect
virtuous bhikkhus with confidence, that confidence will
become a source of merit for them, protecting them from
bad rebirths and becoming a positive condition for the
attainment of Nibbana.

79. These are the four immaterial attainments for which
the full formulas are to be found below at MN 8.8-11, MN
25.16-19, etc. MA glosses “body” as “mental body”
(né@makaya).

80. The three fetters destroyed by the stream-enterer are
identity view, doubt, and adherence to rules and
observances, as mentioned at MN 2.11.

81. In addition to the first three fetters, the non-returner
destroys the other two “lower fetters” of sensual desire and
il will. The non-returner is reborn in a special region of the
Brahma-world called the Pure Abodes, and there makes an




end of suffering.

82. 8814-19 present the six kinds of direct knowledge
(abhinnd). See Introduction, p. 37; for details, see Vsm XII
and XIII.

83. MA: In this passage “mind” and “wisdom” signify,
respectively, the concentration and wisdom associated with
the fruit of arahantship. Concentration is called “deliverance
of mind” (cetovimutti) because it is liberated from lust;
wisdom is called “deliverance by wisdom” (pannavimutti)
because it is liberated from ignorance. The former is
normally the result of serenity, the latter the result of insight.
But when they are coupled and described as taintless
(anasava), they jointly result from the destruction of the
taints by the supramundane path of arahantship.




